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Summary: This article examines the features of the use of stylistically
reduced vocabulary in the work of the famous British author of romantic
comedies and women’s fiction Madeline Wickham "Cocktail for three".
The paper explores the obscene language used in the novel in order
to understand the role it plays in shaping the narrative, character
development and reader engagement. In addition, the authors of the
article consider the methods of translating the reduced vocabulary used
in the novel into Russian. By critically analyzing the linguistic choices of
such a popular author as M. Wickham, this study contributes to broader
discussions about the ethics and aesthetics of using obscene language in
modern English-language literature and how to translate it. The authors
conclude that the stylistically reduced vocabulary in the studied work of
fiction serves to express the expression characteristic of the speech of the
characters in the novel.
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HacToAulee BpemAa B CBA3U C USMEHEHNAMIN B COLMASIb-

HOW KU3HU Ha6monaeTcn TeHaeHUuMA K M3MEHEHUo

CJIOBApPHOro CocCTaBa A3blKa. rlpOI/ICXO,EI,I/IT pa3suTne
A3bIKOBbIX, NNEKCNYECKMX HOPM, Ha CMeHY TpaAnUMNOHHbIM
¢opmaM O6UJ,EHI/IF| npnxoaAaT HOBble BEAHUA, OTPaKaemMble
B KYJIbTyp€, MEHTAINTETE U A3blKe Hapoa.

YnotpebneHre CTUINCTUYECKN CHUXKEHHOW, B TOM UYMUC-
e HeHOPMaTVBHOWN NEKCUKN BO MHOFOM OObACHAETCA CO-
UMaNbHO-NCTOPUYECKUMUN  AKTOpPaMK, BIMALWKMMK  Ha
KOMMYHUMKATVBHOE MOBefileHre NioAen, npuHagnexalimx
pa3HbIM KynbTypam. B aHros3bIUHbIX CTPaHax K NogO6HbIM
bakTopam OTHOCATCA AeMoKpaTM3auma obLecTsa, cBoboaa
C/I0BA, pacKpenoLeHre HPaBOB, a TakXe BO3HUKHOBEHME
pasnuuHbIX cyokynbtyp [5, ¢. 133]. JaHHble npouecchl OT-
pasvnuncb 1 Ha NPoU3BeAeHNAX Xy[OXKeCTBEHHOW nuTepa-
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AHHomayug: B paHHoli CTaTbe paccmMaTpuBaloTcA 0COGEHHOCTU ynoTpebneHus
CTUNNCTUYECKN CHUKEHHON NEKCMKIA B NPOM3BEEHIAN U3BECTHOTO BPUTAHCKOTO
aBTOPA POMAHTIYECKUX KOMEAMI 1 KEHCKOI XyL0XKeCTBEHHOI iuTepaTypbl Ma-
LenuH Yukxem «KokTelinb Ha Tpoux». B pabote uccneiyeTca HewieH3ypHasa nekcu-
Ka, 1Cnonb3yemas B poMaHe C LiefbIo MOHATD Posib, KOTOPYIO OHA UrpaeT B Gop-
MUPOBAHUN MOBECTBOBAHMA, Pa3BUTUN NEPCOHAXeN M BOBAEUEHUN YMTaTeNA.
Kpome Toro, aBTOpbI CTaTbyl paCCMaTpUBAIOT NPUEMbI NEPEBOAA Ha PYCCKIAN A3bIK
CHUDKEHHOI NIEKCUKN, NCMONb3yeMoii B pomaHe. Kputiueckun aHanu3mpysa fnHr-
BUCTMYECKMI BbIOOP TaKOro MomynApHoOro aBTopa kak M. Yukxem, 3to uccnego-
BaHue BHOCUT CBOI BKaz B Gonee LunpoKue AMCKYCCU 06 3TMKe 1 SCTETUKE UC-
M0b30BaHIA HELIEH3YPHOI IEKCUKY B COBPEMEHHOI aHTNI0A3bIYHOI nTepaType
1 cnoco6oB ee nepeBofa. ABTOPbI A€1at0T BbIBOA, UTO CTUNMCTUUECKM CHUMKEHHASA
NeKC1Ka B M3y4aeMOM Xy0KeCTBEHHOM NPOU3BEAEHUN CYKIT ANA BbIpaeHIs
IKCNPeCcun, XapakTepHoii AN1A peun NepcoHaxeil pomaHa.

Kntoyesble c108a: CHUXEHHAA NeKCKa, 00CLIEHHAA NeKCuKa, nprueMbl nepeBosa,
AHTNNIACKNIA, SMOLIMOHANbHBIIA.

TYPbl, B KOTOPbIX CTanu ynoTpebnaTbCa BblpaXkeHNs, paHee
He ucnonb3yemble B NpuanyHom obuiecTse. He aAsndAetca
NCKItoYeHrem 1 pomMaH «KokTennb ana Tponx» M. Yukxem,
KOTOPbI/ OTHOCUTCA K COBPEMEHHOW aHr0A3bIYHON Npo3e.

MNosecTBOBaHMe Npo Tpex nogpyr — Kangnc, Pokcary un
Marrn, Kaxkgaa n3 KOTopblX NepeXkrnBaeT onpenenieHHble
TPYAHblE MOMEHTbI, — OTPaXKaeT counanbHble N3MEeHEHNS,
npouvcxogAwme B obuiectae. Bce cobbitna, KOTopble nepe-
»KNBAIOT repOVHN POMaHa, OCTaBAAIT CBOW OTMEYaTOK He
TOMbKO Ha MX MOBEAEHUM, HO 1 peyu, KOTopas BKIIOYaeT B
cebs, B TOM uncne, 06CLEHHYI0 NeKCKy. HeHopmaT/BHble
neKkcuyeckne eamHULbl MCNOMb3YyTCA aBTOPOM MNPOK3-
BeAeHVA ANnA OOCTUXEHUA XYQOXeCTBEHHOWN [JOoCToBep-
HocTn. OfgHaKo nepeBoj AaHHOW NEeKCUKM NpeacTaBnaeT
coboi onpefeneHHyo CJIOKHOCTb A4J1A NepeBofUYMNKa, KO-
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TOPbIN JOMIKEH yUYecTb MHOXeCTBO GaKTopoB npu nepe-
BOAE XYAOXeCTBEHHOrO TeKCTa. M 34eCb BaXHbl He TONbKO
npodeccrnoHanbHble KayecTBa NnepeBofUMKa, HO U «Xy[o-
MeCTBEHHbII BKYC», U «4yBCTBO Mepbl», UHaue peyeBow
NopTPET, CO3AaHHbI aBTOPOM OPUIMHANIbHOrO TeKCTa, MO-
XKeT cTaTb «KanbKowy» nnu rpybon peyesoi napoawmer [6, c.
205]. imeHHO 3TM 1 0OyCIOBNEHa akTyanbHOCTb JaHHOTO
nccnefoBaHus.

Llenb cTaTby 3aKnoyaeTca B BbIABNEHNN OCOOEHHOCTEN
nepeeofa CTUNCTUYECKN CHVXXEHHOW NEeKCMKN B COBpe-
MEHHOW aHrNOA3bIYHON XYAOXKECTBEHHOW NuTepaTtype Ha
npumepe pomaHa M. Ynkxem «KoKtelnnb Ha TPOUX».

K cTUAnCTMYECKM CHMKEHHON NleKCuKe TpaguLnoHHO
OTHOCATCA Pa3roBOPHbIe CNOBA, CIGHI3Mbl, AVANEKTU3MbI,
obcLeHHan nekcrka u npovee [1, c. 12]

Mof 06CLIEHHON NIEKCUKOW MPUHATO MOHMMATb HeLeH-
3YPHYIO NIEKCUKY, 0ObIYHO He MCMONb3yemyto B «MPUANYHOM
obuecte» [9, c. 194]. ITo CNIOBa, KOTOPbIE HENb3A NPOU3-
HOCWTb B OMpefeneHHbIX KOHTEKCTaX, MOCKOJIbKY OHU Hapy-
LIAIOT coLManbHble HOPMbl yBaxeHuAa n mopanu [11, c. 27].
[laHHYI0 NEKCMKY B aHTOA3bIYHBIX CTPaHaX MHOrAa Ha3blBa-
I0T C/IoBaMU «U3 yeTblpex bykB» (four-letter words), Henpu-
cTonHon (obscene language) unu TabyMpoBaHHOWN NEKCU-
kow (taboo language) [11, c. 27].

Beuay coumanbHbIX M3MEHeHWIA, Mpoun3oLeLmx 3a no-
cnefHve TpU AecATUNETUSA, NI0AW NepecTany BOCMPUHUMATb
06CLIEHHYI0 NTEKCMKY KaK UCKITIUUTENIbHO HEMPUCTONHYIO,
YTO CBAA3aHO C HEOOXOAMMOCTbIO BbIPA3UTb CUJIbHbIE SMO-
uum [2, c. 201]. B pe3ynbTaTe B COBPEMEHHOWN peyn CmcoK
byHKUMIA 0bcLeHHON nekcuKkn pacwmpunca. Bo-nepsbix,
nofobHble A3bIKOBble eAuHNLbl UCMOJMb3YITCA KaK 3ame-
HUTENN NUTEPATYPHOWN NEKCMKM C SKCNPeCCrBHO-3MOLMO-
HaJIbHOWM KOHHOTaLMel, KOTopasa MOXeT ObiTb Kak oTpuLa-
TENbHOWN, TaK U MONOXUTENbHON. BO-BTOPbLIX, CHUMXKEHHAA
NEeKCMKa BbIMOSIHAET 3MOTUBHYIO OYHKUMIO, MOMorasa ro-
BOpPALLEMY Bblpa3nTb YyBCTBO HELOBONbCTBA, YAUBNEHWA,
BOCXULLEHUA 1 Jpyrue. B-TpeTbunx, faHHbIN NAaCT NeKCUKY
3aMeLlaeT coBa ¢ 0606LEeHHbIM 3HaveHnem 6e3 smoLuo-
HaJIbHO-3KCMPEeCCUBHOWM OKpacKu. B-ueTBepTbiX, HEHOPMa-
TUBHAA NEKCMKa 3anofiHAET naysbl, BbICTYNasa B KayecTBe
060pOTOB, BKIIOUYAEMbIX B CBA3HYIO PeUb, HO He MMEILNX
COOCTBEHHOW CMbIC/IOBOW Harpysku. B-nATbix, nopgobHas
NeKcuMKa BbiNosHAET paTnyeckyo GyHKLUMIO, T.e. MOMOraeT
YCTaHOBWTb KOHTaKT B HOBOM obuecTtBe. [, HakoHel, 06-
CLieHHasA NeKkcmnKa B CI0XKHOM »KU3HEHHOWN CUTyauumn nomo-
raeT no-apyxecku nogboaputb cobecepHuka [2, c. 173].

CHMXeHHasA neKkcnka ynoTpebnsaeTrcA B OCHOBHOM B
LpY»ecKol, 0bnxogHo-6biToBOIN dpopme [4, c. 32]. Ans Hee
CBOMNCTBEeHHa paMuibspHasa SMOLMOHabHAsA OKpacKa: LWyT-
nuBas, MPOHMYeCKas, HacMelLLNBas, NpeHebpexnTenbHas,
npe3puTesibHas, rpybas u gake BynibrapHas.
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B npousBegeHnn M. Yukxem «KoKTennb Ha Tpoux» nep-
COHaXWM NCMONb3YIOT CHUKEHHYIO NEKCKKY B Pa3HbIX KOMMY-
HUKATUBHbIX CUTYyaLMAX, YTO YKa3blBaeT Ha ONpeaeneHHyo
cTeneHb NPUMEHUMOCTU UX YNoTpebneHns cpegm HocuTe-
nen aHrMMIACKOro A3blKa. B JaHHOM cTaTbe Mbl paccmaTpuBa-
€M KaK MOHOJIOTMYEeCKy10, TaK 1 AManormyeckyto peys nep-
COHarKel, Tak Kak NnocnefHue xapaktepusyTtca yepes oba
BMAa peun. M3yuyeHne npuemoB nepesofa CTUIUCTUYECKN
CHVKEHHOW NEeKCUMKN B XyLOXeCTBEHHOM MpOou3BeAeHnn
MOMOXET NOHATb MEHTANINTET aHINIOA3bIYHOIO Hapoaa.

MepeBof HEHOPMATUBHOW IEKCUKN 3aBUCUT OT HECKOJTb-
Kux GaKTOpOB, cpean HUX:

— A3blK OpUTMHana;

— A3blK NepeBofa;

— TWM TEKCTA, KOTOPbI HEOOXOAMMO NepeBecTy;

— KOHTEKCT;

— JIMYHOCTb NepeBoAYNKa.

Mpu nepeBofe Xy[OXKeCTBEHHbIN NepeBOAUYNK He BCer-
[a MOXeT 3HaTb CTUNINCTUYECKYI0 XapaKTepucTUKy CNioBa,
KoTopas onpefensAeTca ero NpUHaAneXHoCTbio K TOMy UK
NUHOMY YHKLMOHANbHO-CTUANCTUYECKOMY CIIOK NIEKCUKM.
B paHHOM cnyyae nepeBofuvk npuberaet K NoOMoLM Ton-
KOBbIX WU MapannenbHbix cnoBapen [7, c. 131]. OgHako
BaXXHO He TOJIbKO onpefenmTbCca CO CTUINCTUYECKON Npu-
HaNeXHOCTbIO CI0Ba, HO 1 HaWTN B PYCCKOM f3blKe COOT-
BETCTBYIOLLMI SKBMBANEHT, KOTOPbIA OyAeT COOTHOCUTLCA
C NepeBOAMMbIM 1 MO CTUIIO, 1 NO cMmbicny. OfHaKo YacTo
CYLLECTBYIOLMI SKBMBAJIEHT He nepefaeT 3KCNpeccrBHOE
3HaueHuVe, 3aNI0KeHHOoe aBTOPOM TeKCTa. B cBA3mM ¢ atum
nepeBOfYMKY MPUXOAUTCA npuberatb K rnepeBoOfYECKMM
TpaHchopMaLmaMm.

B Hawwel paboTe Mbl BbIABUIN YaCTOTHOCTb yrnoTpebre-
HUSI CTUNINCTUYECKU CHUKEHHOW JIEKCUKM 1 MPOaHanun3npo-
Banu ocobeHHOCTM ee nepesoaa. CambiMu penpeseHTaTUB-
HbIMK cnoBamu okasanucb: bloody (60), fuck (21), stupid
(13), hell (11), bitch (7), shit (5), bastard (4), gosh (3), lush
(3), damn (2), sod (2), rubbish (2), bullshit (2), tiny dick (1),
arse off (1), piss (1) n gpyrue. Bcero 3apernctpnpoBaHo
156 cnyyaeB ynoTpebneHns CHUXKEHHOWN NEKCUKN.

Mcnonb3oBaHre npAMOro CroBapHOrO COOTBETCTBUSA
npv NepeBoAe faHHbIX JIEKCEM U CJIOBOCOUYETAHUI C HAMM
HeZOCTaTOYHO 1A afeKBaTHOro nepesofa. Tak, Hanpumep,
camMoe MOonyfAPHOE CIIOBO CHWPKEHHOTO PErncTpa B KHU-
re bloody (gocnosHo «kpoBaBblil») npeacTaBnsaeT cobon
6GpaHHOE CJI0BO B OPUTAHCKOM aHIIMINCKOM fA3bike. B cneay-
loLLeM NprMepe JOCTOBHbIV MEPEBOA HeAOMYCTHM:

«She glanced up, met Maggie’s eye over her cocktail and
rolled her eyes ruefully. Maggie looked about as cheerful as she
felt. What a bloody disaster» [10].

B naHHOM KoHTeKkcTe nekcema bloody couetaet B cebe
pasnunuHble SMOLUMW: YAVBIEHUE, HErOfOBaHKe, BO3MYyLLe-
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HWe, HeOBOJIbCTBO, PAAOCTb U T.4. [laHHOe CIOBO B Kaue-
CcTBe npuema 3mdaTM3auMn YCUIMBAEeT HeraTuUBHbIA OT-
TEHOK BOCKAMUaHUA. [o3ToMy npu nepeBofe Ha PYCCKUi
A3bIK NepeBOAUYMUK BOCMOMb30BAICA NPUEMOM MOOyAAYUU,
T.e. KOTHUTMBHOWN Npoueaypori NepeoCMbICIEHNA dfIEMEH-
Ta TEKCTa OpUrMHana C Lenbio afeKBaTHOM nepegayn 3Toro
3M1emMeHTa Ha A3blke nepesoga [3, c. 29]:

«Bcmpemuswiuce 832n1100m ¢ Mazau, PokcaHa yyme 3a-
MemHO noxana nnedyamu, 8 omeem M>322u mosibKoO MHO20-
3HayumesibHO nosgesa 2nasamu. Ymo 3a yepmoea kama-
cmpodcpal» [8].

Tem He MeHee, B MHbIX C/lyYasax 3To 6paHHOe C0BO MO-
XKET UMETb MOJNTIOXKMTENbHYI0 KOHHOTALMIO, KaK, Hanpumvep,
B HUXKENPVBEJEHHOM OTpbIBKe TeKcTa. OfHAKO C Lenbto Co-
XpaHeHUA aBTOPCKON CTUMNCTUKIN TEKCTa, NepeBodYrK BOC-
MoJib30BasncsA NPUEMOM ONyWeHUs:

«You look bloody fantastic, said Ed without turning his
head. » [10] - «Tbl 8bl2n1A0UWL NpekpacHo! — omeemus 30,
Oaxke He nogepHy8 20/108bI1» [8].

CnoBo bloody MoXeT ynoTpebnaTbca B COMETAHNM C APY-
rMMW CIOBaMK, OTHOCALLMXCA K OpaHHON nekcnke. Cnegyto-
WU NpUMep BEMOHCTpUpYeT 3MbaTh3auuio HeraTyBHOM
peakun reponHu:

«Bloody hell! she managed, her mouth tingling with
pain.» [10] — «4Yepm nobepu! — ¢ mpydom gsidasuna K3Houc,
yyscmays, 4Ymo 8ce 8Hympu y Hee 6yk8asibHO nbliaems [8].

Bo3moxeH npuem cmusucmudeckol Helimpanusayuu
npw NnepeBofe AaHHOTO CN0BA, OAHAKO CMbIC/T HE MeHAETCH,
npu 3TOM SMOLMOHAJIbHaA OKPacka CHUXKAeTCA.

«No-one understands!” said Maggie, wiping her blotchy
face. “Everyone thinks I'm bloody superwoman. Lucia never
sleeps» - «<Hukmo He noHumaem!» [10] — 8ocknukHyna Mazau,
8bimupas Mokpesle ujeku. — «Bce dymarom, 4mo s Kakas-mo
dsyXKunbHas, a Mexoy mem JIlocu noymu He cnum, u...» [8].

Cnosa hell («ag»), fuck («uepT») 1 shit («kgepbmo») Takxe
OTHOCATCA K HEHOpMaTMBHOM NeKkcuke. [pu ux nepeso-
[ie NpUMeHnMa 3Kcnaukayua ¢ smdaTrsaunein HeraTyBHOM
KOHHOTaLMKW. 3T OBCLEHHbIe CJI0Ba OTHOCATCA K rpy6oi 1
[axe BY/IbrapHON NeKCUKe 1 NpuaatoT peyn npeHebpexu-
TEeNIbHO SKCMPECCUBHYIO OKPACKy, YTO BULHO B HUXKeNpuBe-
[EeHHbIX NprMepax:

«Maggie glanced at Candice. She was staring at Heather as
though transfixed. What the hell was wrong with her?» [10] —
«M>322u mem spemeHem b6pocuna 8321490 Ha KaHouc. Ta pac-
cmampueana Xusep, C/108HO 3a2UNHOMU3UPOBAHHAA. Ymo,
Yyepm 803bMU, C Heli npoucxooum?» [8].

«Fuck you, she said out loud. Fuck you! Then she turned
and strode away, her heels clicking loudly on the wet pave-
ment.» — «Hy u yepm ¢ moé6oli!» — ckazana oHa scsyx. [10] -
«Moxxewb y6upambca Ha ece Yembipe cmMopoHbi! [lomom
OHA NOBEPHY/IACk U 3aWdzand No mpomyapy NpoYs, 86i36184-
ouwje 2poOMKO cmy4ad Kabsry4ykamu no MoKpomy acghanemys» [8].
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«She hasn't got anyone, has she?» said Maggie, sudden
tears starting to her eyes. «Oh shit, | can't bear to think about it.
She must have felt so completely alone.» She looked miserably
at Roxanne. «Think about it, Roxanne. She’s been let down by
us.» [10] = «€3Hayum, y Hee HUKo2o0 Hem?» — M322u no4yecmeo-
8410, KAK HA 2/1a3a Hasopa4yusaromcs csesol. — «<4epm, kak
e ell, HagepHoe, o0uHoko! Tosbko npedcmass cebe, Pokcu,
8ce ee npedasu, 8ce bpocusu» [8].

Mpuem smbaTM3aumm C HeraTMBHOW KOHHOTaUMen Xa-
paKkTepeH Ansa cnosa «damn»- «NPOKNAATLIN, YEPTOB», KOTO-
pOe OTHOCUTCA K rpy6oWi, ByJIbFrapHOW peun, UMeeT YHUYM-
YKUTENbHbIN OTTEHOK.

«l don’t see why you should, said Roxanne, stretching her
arms above her head. “You're not here to work. You’re on ma-
ternity leave, damn it.» — «[To-moemy, mel ewje He 8epHynace
Ha pabomyn». [10] - PokcaHa neHU8o nomsaHysnace. — «Tel 8 om-
nycke no yxoody 3a pebeHkom, 4epm nobepu!» [8].

[na nepeopa cnosa sod («<Herofgsi») BO3MOXXEH Npuem
nekcmnyeckom TpaHoopmaLmm. OHO BbiparkaeT SMOLMOHasb-
HYI0 HEraTMBHYIO OLLEHKY, MPY 3TOM HE UCKaXKaeT CMbICJ1 Bbl-
CKa3blBaHMA.

B HuxKecnepytowem npumepe, coso sod ynoTpebnset-
CA B MPOHNYECKOM 3HaYeHUMN.

«l would have said sod the baby, let’s send it back,” said
Giles promptly and Maggie giggled.» [10] — « To20a, moxem
6bImb, Yepm ¢ HUM, ¢ pebeHkom? [Jasali omOaoum e2o 06-
pamHo, — nowymun [xatnc, u Mazeu 3acmesanace!» [8].

lpyboe BbipaxeHue shut up («3amkHuce») ABnAeTca
MeHee YaCTOTHbIM B POMaHe 1 BbICTYMaeT B POSiv CPeAcTBa
LUYT/IMBOW 3KCNPECCMBHOCTY:

«Oh, shut up, y’all” said Maggie good-naturedly.» [10] -
«/Ja 3amkHUmMecs 8bi! — 006podywHo 6ypKkHYna Mazzu» [8].

B HacToAwee Bpemsa OCTpOTa [AAHHONO aHIMIMNCKOro
OGpaHHOrO BbIPAXKEHWsI MPUTYNUIACh, NMO3TOMY, HECMOTpPA
Ha TO, YTO NepeBoj NPeasoKeHNA KaxXeTcAa JOBOJIbHO rpy-
ObIM PYCCKOMY UeSIOBEKY, IaHHbIN OTPbIBOK HeJlb3f paccMa-
TPVBaTb Kak ockopbneHme.

B n3yyaemom npousBefeHMM Mbl Habnopaem Takxe
CJI0Ba-3aMeHWTEN BynbrapHoln nekcuku. Hanpumep, cno-
B0 «gosh» oTHocUTCA K 3BEMU3MY, 3aMeHAET BOCKNMLLAHNE
«Oh my God», To ecTb «O, 60ke MOWN»:

«Oh gosh, she said, getting to her feet as quickly as her bulk
would allow. “I'll just . .. move that, shall I?» [10] — «O 60xe!» —
80CKJ/IUKHY/1d OHA. — «3mo. .. Moxem, ny4we y6pame 8asy no
odanbwe?» [8].

B paHHOM cnyyae skcnpeccus 6bina cmAaryeHa bnarogaps
CTUANCTUYECKON HelTpanu3aumm. Takum 06pa3om, sKcnpec-
CMBHO-OKpaLLEeHHOe C/I0BO MOTEPANO HeraTMBHbIN OTTEHOK.

MpuBegeM npriMep, OTPAXKAOLWMIA CYLWHOCTb aHaNu-

175




OUJ10J10IrMA

3UPYeMOli CHUMEHHOW NTIEKCUKN 1N [eMOHCTPUPYIOWNIA TOT
dakK, UTo B HEKOTOPbIX ClyYyasaX OHa BOCMPUHUMAETCA Kak
rpy6as, BynbrapHas:

«We should have seen it coming,» said Roxanne in a trem-
bling voice. She put the magazine down and looked at Mag-
gie. «We knew that little bitch was up to no good. We should
have. ..l don't know.» She rubbed her face. «\Warned Candice,
or something.»

«We tried, remember»” said Maggie. «Candice kept defend-
ing her..» [10]

«— Mol 00/1KHbI 661U MO Npedsudems, — Npobopmomana
PokcaHa u, onycmus xypHasn, nosepHysnace kK noopyeae. — Beoo
Mbl C CAMO20 HA4Yana 3HAAU, YMO 3ma MasieHbKas cyvyKa
He npuHecem KeHOUC HuU4e20, Kpome HenpuamHocmedu! Mei
00/WKHbI 6binuU. .. — OHa nomepna nuyo. — He 3Hatro... npeo-
ynpeoume ee xoms 6el. ..

— Mol neimanuce ee npedynpedums, — 8o3pasuna Maezu. -
lMomHuwe? Ho oHa He cmana Hac cayuwams.» [8].

B npousBefeHMN MPUCYTCTBYIOT TaKXe Mpumepbl 06-
CLUEHHOWN NEeKCUKW, KOoTopas NepeBoAuTCA NPU MOMOLLM
onyweHus (bloody), npamoro cootsetctBua (tiny dick) n
CMbICJIOBOTO Pa3BUTHA, HaNpumep:

«He spoke to me as if | was some bloody... shopfloor
worker, and he was the president of some huge corporation.
It's pathetic!»

«Tiny dick, obviously,» said Ed.

«Not tiny» said Candice, still staring out of the window.
«But fairly meagre.» [10]

«[>KaCTVH pa3roBapuBas CO MHO TaK, CJIOBHO A... CJIOB-
HO A y6opLynLa, @ OH — NPE3VAEHT OFPOMHOI KOpropaLuu.

- Xankas, HUYMOXHAA IUYHOCMb,— COTNACUNICS Db.—

OO6bIYHO TaK BepyT cebsa My>KUMHbl C KOMMIEKCOM MdaJleHb-
K020 YJ/ieHa.

- YneH-mo y He2o He masieHbKulil,— 0TO3Banacb KaHauc,
BCe ellle rmMsas B okHo.— Ho 008016HO moHKul. B yesnom -
Hu4e20 npume4amesibHo20...» [8]

B paHHOM cnyyae nepeBOJUMK WCMONb3YeT npuem
CMbIC/1I08020 pa38uUMUA, NCNOMb3ysA He TONbKO npAmoe co-
omsemcmaue (tiny dick — maneHbkul 4/1eH), HO U NOACHAA
CO CBOEW TOUKM 3pEeHUs, YTO NMeeTCA B BUAY aBTOPOM Moj
3TMM OOCLEHHbIM BbIpaXkeHuem. B cnepylowein pennvike
aBTOp MOJMb3yeTca npuemom 0obassieHus («4ieH-mo y Hezo
HemMasneHbKul»), B fanbHeENLWeM Jl02u4ecku pa3eusas «CKa-
3aHHOE» aBTOPOM MnpoussegeHns («Ho 0080/16HO MOHKUU. B
UesioM — HU4e20 NpuMe4amesibHozo. ..») [8].

WNcxoma M3 npoaHanu3npoBaHHbIX MPUMEPOB, MOXHO
caenaTb BblBOL, UTO Af1A MepeBofa CTUIUCTMYECKU CHU-
KEHHOW NeKCMKN MEepPEeBOAUMKNA MCMOSb3YIOT pasinyHble
npvieMbl NepeBofa, CPean HUX MomynAumWs, CTUANCTAYE-
CKas HelTpanusauus, fobasneHne, onyLieHNe, CMbICIOBOE
pa3BuTre 1 gpyruie. MNpy 3TOM CTOUT OTMETUTb, UTO JAHHYIO
NEeKCKKY crieayeT nepeBomnTb, 0bpalyas BHUMaHWe Ha crie-
aytolme GakTopbl: a) Ha CMTYyaLuio 0bLLeHNs; 6) CMbICH peun
repoes; B) X SMOLMOHaNIbHOE COCTOAHKE. TakM 06pa3om,
nepeBOAUVKY ClielyeT PyKOBOACTBOBATbCSA KOMMYHUKATUB-
HO-MparmaTyecKol HanpaBIeHHOCTbIO TEKCTa.

Ncnonb3oBaHne M. YMKXem CTUANCTUYECKN CHUKEHHOMN
NEKCUKM OTpaXkaeT COBPEMEHHbIE CoLManbHble HOPMbI, 6po-
CaeT BbI30B TPaANLMOHHBIM Taby 1 CNOCOOCTBYET LOCTVXKEHNIO
00X ICTETUYECKMX U TEMATUYECKIX LieNeil ee TBOpUECTBa.
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